
第一图书网, tushu007.com
<<英汉文化互译教程>>

图书基本信息

书名：<<英汉文化互译教程>>

13位ISBN编号：9787300120454

10位ISBN编号：7300120458

出版时间：2010-6

出版时间：中国人民大学出版社

作者：兰萍 编

页数：176

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<英汉文化互译教程>>

内容概要

在社会、科技迅猛发展，国际交流日益频繁的全球化背景下，对本土及他国文化的理解和阐释便成了
跨文化交际的重要前提。
更确切地说，国际交流的成效取决于如何理解并阐释本土及外国语言所承载的文化。
目前国内外的翻译研究早已聚焦“文化阐释”的主题，力主从文化角度去深化翻译理论、完善翻译策
略、诠释原文内涵。
《英汉文化互译教程》正是追随这一时代主题，旨在通过吸收英汉社会文化知识、了解英汉语言差异
、体验国际经济全球化背景下的跨文化交际等多元文化学习途径，培养学生借助文化的启示学习英汉
互译基础知识和基本技巧的能力，从而提高英汉互译水平。
    本教材适用于具有中级以上英语水平的中国英语学习者和英语爱好者，可作为课堂教学材料和自学
教材。
针对词汇量和阅读理解能力都达到一定高度但翻译能力和英汉语言文化知识相对不足的学习者，本教
材以当代文化翻译理论为指导，以文化、语用知识输入为主线，穿插介绍英汉互译的基本原则和基本
技巧，注重对比英汉语言及文化差异及其对翻译的影响，使之借助笔头翻译建立起跨文化交际意识和
文化阐释能力。
    较之目前的英汉互译教材主要针对英语专业、偏重文学翻译、理论内容偏多、语言难度较大、实用
性较弱等局限，本教材摒弃以翻译技巧讲授为线索并侧重于词句处理的传统框架思路，遵循“文化指
导翻译”的编写原则，展现出视角新颖、理论规范实践、文化丰富内涵、文理学科兼顾、教材与工具
书相结合、“与学习、研究、工作接轨”等特点，始终把握从语言对比和跨文化视野两个切入点论述
翻译问题，从更宏观的角度“授人以渔”，力求在提高学生翻译能力的同时，提升其文化知识、跨文
化意识和人文素养。
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